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The great practice is to praise, recite, believe on, and meditate on the sacred
name of the Tathagata of the unhindered light that infinitely spreads over
the worlds of all the ten directions, viz. ‘Fd Jc Bl 5 BE f#:°. This praise,
admiration, prasada, meditation, and recitation of the sacred name of
Amitabha (Amitayus) is the form of the sacred name of Amitabha (Amitayus)
as it is. The sacred name of Amitabha (Amitayus) comprehends myriads of
good deeds, disciplines, dharman, and virtues. Therefore, holy virtues and
fundamental good deeds, ku$ala-mula, which are possessed in the sacred
name of Amitabha (Amitayus), immediately permeate bodies and minds of
persons who engage in the sacred practice and listen to and accept this
sacred name of Amitabha (Amitayus) with single-hearted faith. Furthermore,
it is the holy absolute worth and merit with infinite virtues and boundless
peerless truth (see [The annotation by the translator written in the
Shakespearean sonnet form in iambic pentameter in relation to 'the absolute
truth' and 'the only true dharma'l of "True Exegesis of the Great Practice,
Part 1' of The Categorization and Collection of the Quintessential Texts of
Sastra and Vyakhya on the True Practice of the Buddha). This sacred name
of Amitabha (Amitayus) is the praise, admiration, prasada, meditation, and
recitation of the sacred name of Amitabha (Amitayus) as the vouchsafement
of the grace and virtue. Hence it is referred to as the great practice.
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It is true exegesis which elucidates fundamental essence and form of the
great practice.



[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form
in iambic pentameter in relation to (1) holy virtues and fundamental good
deeds, kusala-mula, which are possessed in the sacred name of Amitabha
(Amitayus), immediately permeate bodies and minds of persons who engage
in the sacred practice with single-hearted faith']
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Publication Number 6, Composition Number 6

Purification by the Holy Heart:

A Shakespearean Sonnet on (1), (2), (3) and (4)

Written from Night on 5 July 2017 to Morn on 6 July 2017 and Published on
21 July 2017 and Revised on 11 August 2025

(According to my past diary, I drew a Poetic Oracle (2) of the Pear Tree
Shrine on 5 July 2017; this Shakespearean Sonnet was written from night on
5 July 2017 to morn on 6 July 2017; I dreamt of the God and orchids of four
gentlemen’s integrity and versified this poetic oracle providentially during
sleep.)

When I think o'er my whole-hearted devotion
To Thee, the Buddha, whose integrity
Is filled with fair ambrosial exhalation,

Thy virtues influence mine entity,



As Tattva works on sattva to perform
The sacred practice for serenity.

The Citrus Tachibana floral perfume,
Which tacitly suggests Thy dignity
Like orchid, ume and chrysanthemum,
Pervades and purifies me perfectly,
Directing me to everlasting Wisdom.
By practicing decrees repeatedly,

The power of sad-dharma in the sattva

Reveals the pure mind's essence for nirvana.
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